
«Young Scientist» • № 12 (39) • december, 2016 

Ф
ІЛ

О
Л

О
ГІ

Ч
Н

І 
Н

А
У

К
И

381

УДК 81'25:811.111

СИНЕРГЕТИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ КОНКРЕТНОГО ПОЕТИЧНОГО ТЕКСТУ

Скалевська Г.О.
Національний університет біоресурсів і природокористування України

У статті розглянуто проблеми інтерпретації текстів поетичних творів представників англомовної 
конкретної поезії двадцятого століття. Досліджено проблему їх перекладу крізь призму належності цих 
текстів до відкритих, нелінійних, динамічних систем, що самоорганізуються. Розкрито синергетичну 
сутність конкретної поезії. Розкрито синергетичні аспекти перекладу цих текстів українською мовою. 
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Актуальність статті обумовлена необхідністю
вирішення численних питань структурно-

семантичного та контекстуального характеру, що 
обумовлюють проблеми інтерпретації текстів ан-
гломовної конкретної поезії і тим самим впливають 
на низькій рівень її перекладеності українською 
мовою. Відповідно, новизна такого дослідження по-
лягає у тому, що в ході його проведення було в 
перше зроблено спробу підійти до вирішення про-
блеми інтерпретацій цих поезій саме крізь призму 
їх належності до відкритих, динамічних, неліній-
них систем, що самоорганізуються. Отже, метою 
цієї роботи стало виявлення нових підходів до ін-
терпретації поетичних текстів, експериментальна 
природа яких не дозволяє тлумачити їх за допомо-
гою традиційних методів інтерпретації. З огляду на 
мету, предметом нашого дослідження виступила 
особлива, багатовимірна природа конкретних по-
етичних текстів, а об'єктом – вибрані поезії окре-
мих представників цього поетичного напрямку, та-
ких як Аугусто де Кампос і Ойген Гомрінгер.

Аналіз досліджень. Проблема інтерпретації 
текстів існувала завжди. Спочатку вона опікува-
лася особливостями тлумачення текстів релігій-
ної спрямованості, але поступово, із поширенням 
значимості в житті людей творів художньої лі-
тератури, набула актуальності й по відношенню 
до їх інформаційного та естетичного розуміння. 
Із середини вісімнадцятого століття проблема ін-
терпретації текстів набула такого великого зна-
чення, що оформилася в окрему галузь наукової 
діяльності – герменевтику, яка й почала безпо-
середньо займатися дослідженням, поясненням і 

тлумаченням філологічних, філософських, істо-
ричних і релігійних текстів. Основи герменевти-
ки були закладені протестантським теологом, фі-
лософом і філологом Фрідріхом Шлейермахером, 
який поставив завдання своєрідного «вживання» 
у текст, щоб зрозуміти його сенс «…краще, ніж 
сам його автор» [4, с. 155]. На противагу такому 
дещо суб'єктивістському підходу до інтерпрета-
ції текстів Фрідріха Шлейермахера, французь-
кий філософ та богослов Жан Кальвін стверджу-
вав, що «…перша справа тлумача – дати право 
авторові сказати те, що він говорить, а не при-
писувати йому те, що, як нам здається, він по-
винен сказати (переклад наш. – С. Г.)» [6, с. 217]. 
З огляду на ці два підходи до тлумачення тек-
стів стає зрозумілим, що у цьому процесі вели-
ка увага приділяється саме вирішенню питання 
комплексної взаємодії, своєрідного зіткнення сві-
домості автора вихідного твору та свідомості лю-
дей, що його інтерпретують. Як вдало сказав про 
це Поль Рікер: «у акті читання очікування авто-
ра та сподівання читача перетинаються: відбува-
ється акт інтерсуб'єктивного спілкування, в яко-
му ані суб'єктивність автора, ані суб'єктивність 
читача не є первинними» [3, с. 25].

Вагомий внесок у дослідження специфіки ін-
терпретації текстів зробив і німецький вчений 
Ганс Роберт Яусс, який, виходячи із основних 
тверджень герменевтики Ганса Георга Гадамера, 
довів, що рецепція тексту, яка протікає у «гори-
зонті сподіваного», залежить від часового і про-
сторового бачення та розуміння світу. Зокрема він 
стверджував, що «герменевтично порогові між за-
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мкненим горизонтом сподіваного у внутрішньосві-
товому пізнанні і відкритим горизонтом поступо-
вого досвіду відповідає поріг між розумінням як 
упізнаванням знаного і тлумаченням наперед-да-
ної чи відвертої істини, з одного боку, і розумін-
ням як пошуком або випробуванням можливого 
сенсу – з іншого» [5, с. 371]. Сам Г.-Р. Гадамер, 
говорячи про горизонти тлумачення тексту, заяв-
ляв, що «…розуміння досягається при забезпечен-
ні злиття горизонтів тексту і людини…», адже «…у 
тексті немає власного сенсу окрім його інтерпрета-
ції…», тому «…марні спроби бачити сенс тексту у 
свідомості його творця…» і «…кожне нове поколін-
ня інтерпретує його по-своєму» [2, с. 328]. Подібне 
відсторонення від постаті автора та ролі, яку він 
відіграє у процесі розуміння тексту, і перенесен-
ня уваги на сам текст як самодостатній елемент 
дійсності, що сам по собі породжує варіанти своїх 
тлумачень, безумовно, відкриває нові горизонти у 
пошуку можливих шляхів інтерпретації текстів. 
Але загалом, більшістю філологів у процесі інтер-
претації тексту до уваги беруться, в першу чер-
гу, його зміст, творений логічними зв'язками на 
лексико-граматичному та синтаксичному рівнях, 
постать автора, історична та культурно-соціальна 
епоха, в яку його було створено, тобто, загальний 
контекст та прагматично-інформативна направ-
леність кожного окремого тексту.

Виклад основного матеріалу. Проблема інтер-
претації конкретних поетичних текстів полягає у 
тому, що із самого початку ця поезія позиціону-
валася як така, що не виступає відображенням 
жодного явища оточуючої дійсності, не передає 
переживання автора і існує не для того, щоб вті-
лювати на графічному рівні певні абстрактні ідеї 
нематеріальної дійсності, а для того, щоб просто 
існувати – бути самоцінним, незалежним елемен-
том надпредметного світу. Внаслідок такої праг-
матично-інформаційної самодостатності ця поезія 
відкидає і один із найважливіших компонентів 
інтерпретаційного аналізу, а саме – металінгвіс-
тичний контекст. Принаймні, у розумінні остан-
нього як сукупності основних джерел отримання 
додаткової інформації про будь-який літератур-
ний твір, таких як світогляд та ідейно-ціннісні 
переконання автора, причини задуму та умови 
практичної реалізації окремих частин та загаль-
ної сюжетної лінії цього художнього тексту, куль-
турно-історична ситуація, на тлі якої його було 
створено, та багато інших чинників нелінгвістич-
ного характеру, що допомагають краще зрозумі-
ти прямі та метафоричні значення, закладені вже 
у безпосередньо лексико-граматичних одиницях 
тексту художнього твору. У процесі інтерпретації 
конкретних поезій спиратися на усі ці джерела 
інформації не є можливим, тому перед інтерпре-
татором відкривається широкий обрій можливих 
варіантів тлумачення тексту, що базуються на 
його суб'єктивному сприйнятті і баченні змісту. 
З огляду на це доречним буде вважати, що інтер-
претація конкретних поезій відбувається за умов 
взаємодії світогляду читача із самим текстом, а не 
із світоглядом якогось конкретного автора.

Окрім проблем, пов'язаних із складністю ви-
значення металінгвістичного контексту, бага-
то питань стосовно інтерпретації окремих тек-
стів конкретної поезії виникає і на рівні їх суто 
лінгвістичного контексту. Виникає це внаслідок 

того, що лексичні та граматичні елементи цих 
текстів, як правило, не об'єднуються між собою 
за принципом логічних зв'язків. Значна кіль-
кість конкретних поезій будується за принципом 
суто графічної поєднуваності лексичних та зна-
кових елементів, що не вступають між собою у 
жодні граматико-семантичні зв'язки. Яскравим 
прикладом тексту, що складається із подібних 
вільно-інтерпретативних лексико-граматичних 
рядів, може виступити поезія без назви Ойгена 
Гомрінгера із поетичного циклу «Книга Годин і 
Сузірь» (The Book of Hours and Constelations):

comes along and
looks around

calls aside and
straightens out

pulls together and
oversees

goes away and
leaves behind [8].

Як ми бачимо, поезія складається із ряду 
фразових дієслів, вжитих у граматичній формі 
третьої особи однини та попарно об'єднаних спо-
лучником сурядності «and». На перший погляд 
здається, що наведені дієслова мають логічний 
зв'язок і, немов, описують дії якогось об'єкта. 
Але абсолютно не зрозумілим залишається те, 
що це за об'єкт, яка його природа, і чи відносять-
ся усі дієслова до нього одного, чи вони описують 
дії одразу кількох предметів або явищ. Також 
слід брати до уваги, що значення фразових ді-
єслів реалізується, як правило, саме в умовах 
конкретного змісту і майже повністю залежить 
від контексту, який у даному випадку лише ними 
самими і твориться. Внаслідок цього кожен ін-
терпретатор має змогу тлумачити прямі та пере-
носні значення наведених дієслів та визначати 
рівень їх змістової поєднуваності, виходячи ви-
ключно із власних очікувань та переконань. 

Цікавою для розуміння сутності подібних тек-
стів є стаття Ролана Барта «Від твору до тексту» 
(De l'oeuvre au texte), в якій вчений аналізує і 
чітко відмежовує риси, притаманні саме текстам, 
від рис, притаманних літературним творам. Згід-
но Р. Барта, будь-який твір «…є включеним у 
процес філіації. Приймається за аксіому обумов-
леність твору навколишньою дійсністю (расою, 
пізніше Історією), наслідування творами один 
одного та приналежність кожного із них сво-
єму авторові (переклад наш. – С. Г.)» [1, с. 419]. 
На противагу цьому, логіка, що регулює тексти,  
«…базується не на розумінні, а на метонімії; саме 
у народженні асоціацій, взаємопереплетінь, пере-
носів знаходить для себе вихід символічна енергія. 
[…] У тексті, як і у мові є структура, але немає 
об'єднуючого центру, немає закритості (переклад 
наш. – С. Г.)» [1, с. 417]. Тобто, текст є відкритим. 
Наступною, притаманною текстам рисою, за свід-
ченням Р. Барта, є множинність, яку «…викликає 
не двозначність елементів текстового змісту, а про-
сторова багатолінійність значимих одиниць, що 
його творять… (переклад наш. – С. Г.)» [1, с. 417]. 
Крім цього, вчений переконаний, що «прочитуван-
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ня Тексту – акт одноразовий…» [1, с. 418], адже 
внаслідок своєї відкритості та множинної плюра-
лістичності наявних тлумачень текст «…вимагає 
від читача активного співробітництва» [1, с. 421] і 
як елемент, що «…не має запису про Батьківство» 
[1, с. 419] жодного автора, із кожним наступним 
прочитуванням творить себе заново.

У результаті всього щойно зазначеного до-
цільним, на нашу думку, є висування питання 
про розмежування двох таких понять як: ін-
терпретація твору та інтерпретація тек-
сту. Конкретну поезію, з огляду на це, слід на-
зивати саме текстами, а не творами, адже вона 
має усі їх ознаки – відкритість, множинність, 
відсутність авторського задуму – що їх виділяє 
і Ролан Барт, і тому саме розгляд цієї поезії 
крізь призму інтерпретації текстів, а не творів 
може вирішити багато складних питань, що ви-
никають у процесі її аналітичного опрацювання. 
На жаль, у своїй статті Барт не йде далі сут-
нісного розмежування понять «текст» і «твір», і 
не дає практичних порад стосовно знаходження 
можливих шляхів вирішення проблеми їх інтер-
претаційного розуміння.

Як не дивно, у подальшому пошукові під-
ходів до інтерпретації конкретних поетичних 
текстів на допомогу приходить наука синерге-
тика – окрема галузь філософського знання, 
що займається дослідженням і поясненням про-
цесів та закономірностей, притаманних відкри-
тим, динамічним, нелінійним самоорганізованим 
системам. На наше стійке переконання, саме до 
однієї з таких систем і належить конкретна по-
езія. Справа в тому, що подібно до самоорганізо-
ваних систем зміст конкретних поезій твориться 
у процесі випадкових флуктуацій (відхилень) у 
взаємодії лексико-граматичних та синтаксичних 
одиниць та їх значень, що призводить до фор-
мування нових незворотних напрямків творен-
ня змісту і прагматики усього тексту. Внаслідок 
цього, активно проявляє себе ще одна риса, при-
таманна самоорганізованим системам, а саме – їх 
необоротність, тобто, неможливість послідовного 
розкладання готового конкретного поетичного 
тексту на складові частини, що приймали участь 
у його творенні. Так, наприклад, важко визначи-
ти певні лінійні та логічно послідовні залежності 
між лексикографічними елементами у поезії Ау-
густо де Кампоса «Here are the Lovers»:

Here
Are

Lovers The Kinless
Bare

Bodies
Brotherone Womoanother

Meover Sheneath
Shechome

duplamplinfantone(s)ever
seedin(t)owomb

Thishe Thathe
Inhumanother [7].

Як ми бачимо, у цій поезії текст рухається па-
ралельно у вертикальному та горизонтальному 
напрямках, утворюючи додаткові асоціативно-

образні ряди у місцях їх перетину. Крім того, на 
тлі загального тексту окремо виділяються сло-
ва та словосполучення, позначені напівжирним 
шрифтом, які часто є складовими інших слів і 
мають як своє самостійне значення, так і зна-
чення частини загального цілого. Таким чином, 
перед інтерпретатором постає одразу три зміс-
тові лінії: лінія, що твориться словами, виділени-
ми напівжирним шрифтом, лінія, що твориться 
невиділеними слова, та лінія, що вибудовується 
внаслідок графічного та смислового накладання 
двох попередній ліній одна на одну. Подібна мно-
жинність породжуваних асоціацій на рівні зна-
ченнєвого тлумачення самого тексту та майже 
повна відсутність металінгвістичного контексту 
призводять до суттєвих відмінностей у варіантах 
інтерпретації цієї поезії різними фахівцями.

З огляду на очевидну присутність у конкрет-
них поетичних текстах рис відкритих самоор-
ганізованих систем, ми вважаємо, що в ході їх 
інтерпретації слід шукати не попередньо закла-
дене інформативне або емотивне послання, а до-
сліджувати саму природу цих текстів у динаміці 
їх розвитку і постійної, комплексної взаємодії із 
читачем та оточуючим світом. До процесу тлу-
мачення таких поетичних текстів слід долучати 
одразу кілька людей, які б відрізнялися один від 
одного за віком, статтю і родом професійних за-
нять, щоб отримати змогу проаналізувати різно-
манітні, часто абсолютно відмінні за своєю екс-
пресивно-значенєвою спрямованістю, варіанти 
«прочитування» одного і того ж самого тексту. 
Подібна плюралістичність отриманих інтерпре-
тативних бачень зможе, на нашу думку, допомог-
ти зрозуміти справжню сутність досліджуваного 
тексту крізь призму аналізу особливостей харак-
теру його взаємодії із безпосередніми представ-
никами оточуючої дійсності. 

Крім того, ми вважаємо, що до конкретних 
поезій неможна ставитися так само, як до будь-
яких інших, традиційних поетичних творів. По 
відношенню до них звичайні методі інтерпретації 
не мають жодної сили. Адже ці поезії немож-
на просто «вивчати», немов якийсь піддослідний 
елемент, з ними треба «знайомитися» так само, 
як ми знайомимося із живою людиною, усвідом-
люючи усю неповторність та незбагненність її 
внутрішнього світу, думок і переживань. 

Висновки. Намагаючись інтерпретувати тек-
сти конкретних поезій, ми повинні так само усві-
домлювати, що як би глибоко ми не поринали у 
їх світ, як би сміливо не розширювали межі та 
горизонти розуміння їх асоціативно-образного 
єства, завжди залишатимуться значення, при-
ховані від нашого сприйняття, які нам ніколи не 
вдасться охопити, адже вони будуть безперервно 
породжуватися у результаті нашої власної вза-
ємодії із структурно-просторовою та семанти-
ко-прагматичною будовою цього тексту. І така 
властивість є невід'ємною складовою будь-якого 
конкретного поетичного тексту, а тому й у про-
цесі їх інтерпретації треба завжди залишати 
«простір для несподіваного», такого, що зараз є 
прихованим, але може проявитися згодом. Такий 
простір надасть змогу інтерпретативній відкри-
тості конкретних поезій продуктивно існувати у 
межах постійної рефлексії сприйняття окремого 
читача конкретного поетичного тексту. 
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СТНЕРГЕТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ПЕРЕВОДА 
КОНКРЕТНОГО ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА

Аннотация
В статье рассматриваются проблемы интерпретации текстов поэтических произведений представите-
лей англоязычной конкретной поэзии двадцатого века. Исследована проблема их перевода сквозь при-
зму наличия у этих текстов всех признаков открытых, нелинейных, динамичных, самоорганизующих-
ся систем. Раскрыта синергетическая природа конкретной поэзии. Раскрыты синергетические аспекты 
перевода этих текстов на украинский язык. Проанализировано влияние синергетической природы этих 
текстов на степень их переводимости.
Ключевые слова: конкретная поэзия, интерпретация, текст, нелинейное мышление, герменевтика, си-
нергетика.
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SYNERGETIC ASPECT OF TRANSLATION OF CONCRETE POETIC TEXT

Summary
The article studies the basic problems arising in the process of text interpretation of the works belonging 
to the Concrete Poetry of the twentieth century. It highlights the peculiarities of translation of the 
texts being referred to as open, nonlinear, dynamic systems that organize themselves. It investigates the 
synergetic nature of the concrete poetry and studies the synergetic aspects of translation of this poetry 
into Ukrainian. The article also examines the influence of the synergetic nature of this poetry on its 
general translatability level.
Keywords: concrete poetry, interpretation, text, nonlinear thinking, hermeneutics, synergy.


